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34-1 

ПоЎздка в АмЎрику: Часть СедьмЌя – Текст 
 

Как ты съЎздила?   How was your trip? 
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__________________________________________________________________ КолорЌдо.  

___________________________________________, сѓдя по выражЎнию её лицЌ, онЌ тяжелђ 

переживЌла __________________________________________.  _________________________ 

_______________________ у себј в кђмнате, ничегђ не дЎлая. 

_______________________________________________________________________. 

— МелЏсса, іто я, Бђря. 

— ____________________________________. 

― Как ты съЎздила?  Как _______________________________________? 

― ____________________________________ всем ђчень тяжелђ.  Несмотрј на то, что 
_______________________________________________________________________________.  

― ДЌ, іто _________________________________.  Я _______________________________ 

_____________________ умирЌла.  _________________________ рак и онЌ ____________ в 

__________________________________.  Мой _______________________________________ 

во сне, не знЌя, __________________________. Он ђчень переживЌл.  Но, ________________ 

________________________, врЎмя лЎчит.   

― Да, __________________________.  Бђря, ______________________________________ 

_______________ поддЎржку.  Я __________________________________________________! 

— Я ђчень _____________, что хоть ____________________________________________. 

_______________________________________, шестЌя недЎля _______________________, 

и в университЎте шли ______________________.  Все студЎнты _________________________ 

____________________, волнѓясь и переживЌя.  _____________________________________  

_______________________ сумасшЎдший, __________________________________________ 

____________________________________________.  Мне ______________________________ 

_________________________, осђбенно потомѓ, что я _________________________________ 

___________________________.  ___________________________________________________, 

ходЏл в спортЏвный зал пђсле обЎда, ни на что не обращЌя внимЌния. 

________________________________________ (__________________________________) 
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мы с Пђлом сидЎли ______________________________ в студЎнческом цЎнтре, разговЌривая 
о рЌзных вещЌх.  ____________________________________________, совсЎм одна, какЌя-то 

___________________________________________________________ хихЏкая.  КЌжется, и в 

АмЎрике, ______________________________________________________________________. 

— Бђря, _______________________________________________________________ вЎщи? 

― ______________________________________________________________. 

— _______________________________________________________________? 

— КонЎчно.  ОнЌ ђчень _______________________________________________________, 

не говорј о том, что онЌ ____________________________________________________. 

— ТогдЌ ___________________________________________________________________?  

Наскђлько я знЌю, ______________________________________________________________.  

По-мђему, ____________________________________________________________. 

— Не знЌю.  МелЏсса _________________________________________________________ 

_______________________, онЌ ђчень ______________________________________________, 

с ней всегдЌ ђчень _______________________________________________________________, 

но онЌ прђсто не в моём вкѓсе.  ___________________________________________________.  

Ты пђмнишь, есть у ОкуджЌвы ____________________________________________________, 

ђчень мѓдрая фрЌза «РЌзве мђжно понјть что-нибѓдь в любвЏ?». 

— Бђря, _______________________________________________________ интересѓешься 

_______________________________________?  Наскђлько я ___________________________, 

у тебј _______________________________________________, когдЌ я был в ПЏтере.  Мђжет 

быть, іто неприлЏчный вопрђс, но ты не голубђй? 

— __________________?  ______________________________________________________ 

іто совсЎм не так распространенђ, ________________________________.  _______________ 

тепЎрь іто ________________________________________, чем рЌньше, но всё равно, мнђгие 

лїди не принимЌют ______________________.  Ты знЌешь, что ________________________ 

_________________________ гомосексуалЏзм считЌлся ______________________________. 

― ____________________________________?! 

— __________________________________________________________________________ 

за гомосексуалЏзм.  Он _______________________________________ в тюрьмЎ. 
— _________________________________________________! 
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СловЌрь   
 
Note: Words that appear in bold italics (e.g. line 4 – дЎлая) are present tense gerunds, which we will explain in the grammar 
section.  These should be translated “[Verb]-ing.”  Several new verbs also appear in gerundive form.  We’ll point this out 
below in the vocabulary. 
 
2 суди<+  

сѓдя по + dative 
judge 
judging by 

2 выражЎние expression (in various senses) 
2 тяжелђ (+ dative) in a difficult emotional way 

With the dative (line 9), the meaning is “go through a very tough time” 
3 переживЌй+ (imperfective only) suffer (emotionally) 
8 съЎзди+   

Как ты/вы съЎздил/а/и? 
take a trip (there and back)   
How was your trip?  (We suggest you learn this as a fixed phrase for now.) 

9 несмотрј на то, что... despite the fact that….(Несмотрј is actually a gerundive form, but it’s best to 
learn this whole thing as a fixed phrase.) 

12 рак cancer  (As in English, this word is also the word for crab.) 
14 сон (о) dream 
15 лечи<+  heal; treat  (We have a fixed expression for this phrase in English.  Think!) 
17 поддЎржка support 
18 хоть if only; at the least 
22 сумасшЎдший crazy  (Think about what word has been ellipted from this phrase.) 
26 спортЏвный зал gym 
29 рЌзныe various (As in English, this adjective is found almost exclusively in the plural.) 
29 вещь (Plural has end-stress on the 

oblique forms: вещЎй, вещЌх, 
вещЌм, вещЌми) 

thing 

30 хихЏкай+  giggle (Another gerund – see note above for translation.) 
36 не говорј ужЎ о том, что not to mention (the fact that)  (Говорј is another gerund, but again we suggest 

you learn this as a fixed phrase.) 
38 наскђлько as far as (I know/remember, etc.) 
43 не в [чьём] вкѓсе See if you can figure this out 
45 мѓдрый wise 
45 фрЌза guess 
45 понимЌй+ // {пойм+´/ по>нј+} в + 

prepositional 
understand about (Note the unexpected preposition!) 

51 распространённый 
распространенђ 

common; commonly found 

52 всё равнђ still, nevertheless  (This is a completely different use of всё равнђ than in the 
expression Мне всё равнђ I don’t care.) 

53 принимЌй+ // {прим+ </ при>нј+} (We saw this same verb without ся in Lesson 28.) 
54 гомосексуалЏзм guess 
54 считЌй+...ся + instrumental be considered; be 
57 тюрьмЌ prison 
 

 
 


